
Württembergische Landesbibliothek Bestandsübersicht Cod. or. Stand: Juli 2026

Signatur Titel Bemerkung Erschließung/ Beschreibung Digitalisat

Cod. or. 2° 1 Koran Arabisch

Cod. or. 2° 2 Sammelhs. Hebräisch 15. Jh. VOHD 6, 2,  S. 374-375

Cod. or. 2° 3  jetzt Cod. bibl. 2° 1

Cod. or. 2° 4 Qohelet,  Sefirot Hebräisch um 1650

Cod. or. 2° 5  jetzt Cod. bibl. 2° 2 VOHD 6, 2,  S. 367

Cod. or. 2° 6  Stammrolle Türkisch

Cod. or. 2° 7 Druck

Cod. or. 2° 8 Firman Türkisch 1584 Papier

Cod. or. 2° 9, a

Cod. or. 2° 9, b Sanskrit

Cod. or. 2° 9, c Sthitiprakarana, 62 Sarga Sanskrit

Cod. or. 2° 10 Firman Türkisch

Sprache/
Schrift

Datierun
g
genau

Beschreib-
stoff

blau=Angaben aus blauem hs. 
Bandkatalog

Verzeichnis der orientalischen 
Handschriften (VOHD)

Beschreibungen von orientalischen 
Handschriften der WLB in der 

Datenbank Qalamos

Schott: „Ein arabischer Koran, von 
verschiedenen Handschriften, welchen der 
berühmte Matthias Bernegger zu Straßburg 
1625 dem berühmten Wilhelm Schickard zu 
Tübingen verehrt hat.“ (Lesarten nicht sicher)

zur Beschreibung in Qalamos

VOHD 6, 2,  S. 366

zur Beschreibung in Qalamos

VOHD 6, 2,  S. 369-370, Nr. 590

zur Beschreibung in Qalamos

mit Buchschmuck,
Mappe sehr groß

zur Beschreibung in Qalamos

Sammelhs.

Jogavasishtha, umfängliches 
zu den Lehrbüchern der 
Vedantaphilosophie, gezähltes 
Werk, vh. ist:
a. Upacamaprakarana - 93 
Sarga, mit Tika von 
Anandabodhendrasarasvati 
Bhikshu, Schüler des 
Gangadharendrasarasvati

mit Buchschmuck
1 Umschlag,
1 Kaps.
2 Pakete

Tibetisch  
Mongolisch

Sanskrit (lt. 
Lit.)

vgl.  https://archive.org/stream/sitzungsberichte1904baye#page/245/mode/1up

zur Beschreibung in Qalamos

Nirvanaprakarana bis Sarga 
25, 20

9b-II,1: Ink-Kat. WLB 2018, S. 149, 
Beschreibung des Holztafeldrucks (51 

Bl.)

zur Beschreibung in Qalamos
zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

https://qalamos.net/servlets/solr/select?fq=category%3A%22MyMssOwner%3Aowner_de24%22&fq=objectType%3A%22manuscript%22&sort=mymss_mssInventWithOwner+asc&rows=25&q=*%3A*
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000001
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001117
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000004
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000005
https://archive.org/stream/sitzungsberichte1904baye#page/245/mode/1up
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001510
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001510
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001510
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000006
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Cod. or. 2° 11 Druck

Cod. or. 2° 12 Druck

Cod. or. 2° 13 Druck

Cod. or. 2° 14 Druck

Cod. or. 2° 15 Rechnungsbuch Türkisch

Cod. or. 2° 16  Stammrolle Türkisch

Cod. or. 2° 17  

Cod. or. 2° 18  Rolle Chinesisch 11. Jh.

Cod. or. 2° 19 Druck

Cod. or. 2° 20 Druck

Cod. or. 2° 21 Druck

Cod. or. 2° 22 Sammelhs. Türkisch 1589

Cod. or. 2° 23, a  

Cod. or. 2° 23, b Firman  Türkisch 1710

Cod. or. 2° 23, c Türkisch 1721

Cod. or. 2° 23, d Bescheinigung Latein 1613

Cod. or. 2° 23, e Widmung Hebräisch 1690 VOHD 6, 2,  S. 382

Cod. or. 2° 24 Druck

Cod. or. 2° 25 Druck

Cod. or. 2° 26 Druck

Cod. or. 2° 27 Druck

1553/ 
1554

zur Beschreibung in Qalamos

1588/ 
1589

zur Beschreibung in Qalamos

jetzt 
Cod. poet. et philol. 2° 64

zur Beschreibung in Qalamos

Teil 1: Qalamos

Teil 2: Qalamos
zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

Schreiben an den kais. u. span. 
Generalkonsul in Belgrad

zur Beschreibung in Qalamos

http://www.jstor.org/stable/27929356

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000007
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000008
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000009
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000010
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000011
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000012
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000013
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000014
http://www.jstor.org/stable/27929356
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Cod. or. 2° 28 Arabisch  

Cod. or. 2° 29 Ezechiel Faksimile  Hebräisch  

Cod. or. 2° 30 Bibelkommentar Faksimile Arabisch  

Cod. or. 2° 31 Bibelkommentar Faksimile  Samaritanisch

Cod. or. 2° 32 Pentateuch Arabisch um 1794

al-Idrisi Faksimile der Oxforder 
Hs

Ein Blatt Facsimile eines Codex der 
Bodlejan. Bibliothek zu Oxford, der in Uri’s 
Catalog p. 192 n. DCCCLXXXIV. also 
beschrieben steht: (Cod. Oxon. 884: 
Edrisi)
Codexs bombycinus, charactere Africano 
exaratus folia 242. complens occurrit 
Geographiae, quam princeps Aledrisi 
composuit, atque Curiosi animi relaxatio 
inscripsit, Tomus 1. isq.(?) 33. tabulis 
geogr. instructus, qui desinit in fine 
climatis tertii. Maxima praef. pars 
desideratur

Cod. or. 2° 28-30 in großen 
Briefumschlägen in einer Stehkassette

Acht Blatt Facsimile eines rabbinisch arab. 
Comment zum Buch der Richter deßgl. [=von 
einem hebr. Codex] mit 21 Zeilen. Der Anfang 
od. das erste Blatt scheint zu fehlen. 
Dagegen liegt ein nicht Numerirtes zuletzt. 
-> hebr., nicht arab.?

Abschrift von Oxford,  Bodleian,  Laud. A. 
182

Arab. Pentateuchus von 42b Bl. ebenf. 
abgebildet mit 17 Z. auf 1. S. Cod. Bodlejanus 
Laud. A. 182. Geschr. um das J. 1794. Jede 8 
Bl. oder Seiten kosteten den früheren 
Eigenthümer, Canzler v. Tübingen, Schnurrer 
1 Pf. Sterl.

zur Beschreibung in Qalamos

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000017
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Cod. or. 2° 33, a früher Cod. or. 2° 35 Arabisch

Cod. or. 2° 33, b

Cod. or. 2° 34 Arabisch

Cod. or. 2° 35 früher Cod. or. 2° 33 Arabisch

Cod. or. 2° 36, a Arabisch

Cod. or. 2° 36, b

Cod. or. 2° 37 Arabisch

Abschrift von Oxford,  Bodleian,  Laud. A. 
146

Cod. Laud. A. 146 mit 454 Bl. u. ebenf. 19 Z. 
Ebenf. auf Durchsch. Papier. Fängt an mit d. 
Genesis u. endet Deut. 32,46 (In 2 Kapseln 
fol. 33a u. fol. 33b)

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

Dublette zu 33

Cod. laud. 146 mit 19 Z. (Facsimile) Seite 1 
fängt an Levit. 19,1. u. S. 34 geht leviticus zu 
ende. S. 35. fängt also Lib. Numer. an. Im 
Ganzen 144 Bl. (1 ist Dublette zu 33 (früher 
35)

Abschrift von Oxford,  Bodleian,  Laud. A. 
147

Arab. Codex Facsimile von 55 Bl. ebenf. auf 
durchscheinendem Papier, mit 13 Z . auf 
jeder S. (Einleitung in die Genesis, arab-
christl., = Laud A 147)

Abschrift von Oxford,  Bodleian,  Laud. A. 
147

arab. Pentateuch in Cod. Laud. A. 147 mit 647 Bl. 
zu 13 Z. Wie die vorherg. (In 2 Kapseln, fol. 
35.36a, 36b.37)

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

Abschrift von Oxford,  Bodleian,  Laud. A. 
147

Bl. 1-20. Beschluß vom 4. B. Mose. des Cod. Laud. 
A. 147. Sie sind vollkommen gleich den Bl. der 
früheren Abschr. von Bl. 383. biß 602. Die 
ferneren Blätter 21 biß 63 enthalten den Anfang 
(von Bl. 603 bis 647. (Deut. IX. II.) d. frühern 
Abschrift) des 3.(?) B. Moses. In d. älteren 
Abschrift fehlt jedoch das Bl. 628. oder der Text 
Deut. 4, 3-23. In der wiederholten, neuen, 
Abschrift kommt ein Blatt, welches mit dem 
letzten Wort Vers 16. Cap. 4. des Deut. anfängt u. 
Deut. IV, 23. endet. Nun fehlt also nur Eine Seite, 
neml. Deut. IV. 3-17. Solte dann in dem Bodlejan. 
Mst das Bl. nur Einer Seite beschrieben, u. auf der 
Andern überschrieben seyn? (Dubl. zu 33 
abgesehen vom letzten Blatt)

zur Beschreibung in Qalamos

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000018
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000018
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000021
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000022
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000020
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Cod. or. 2° 38 Bartholomäus Ziegenbalg Tamil 1709 Palmblätter

Cod. or. 2° 39  

Cod. or. 2° 40 Chaireddin Barbarossa Türkisch

Cod. or. 2° 41 Türkisch

1. Hand: 
Die telugische oder warugische Bibel auf 35 
Palmblätter geschrieben (erster nach Baumgarten 
Nachr. 9. B(?). S. 288 in 45 Bänden oder Lagen auf 
337[...] Bl.) wovon hier 35 Bl. vorhanden sind. Von 
ders. sollen nur 4 Ex. vorhanden seyn. Die telug. 
od. warug. Spr. die auch Mardag o. ingl. die 
gentor(?) genannt w[ird] kommt mit der malabar. 
so wie die Dän[ische] mit d. Deutschen überein, 
doch ist die Schrift u. Gestalt der Buchstaben in 
beyden sehr verschieden. Sie wird zu Cudulur, 
Madras u. s. w. als die gem. Landessprache 
gebrauch. Die Übersetzung kam durch den 
Missionar Schulze zwischen 1726 u. 1732 zu 
Stande.

2. Hand, links u. rechts am Rand sowie unterhalb 
des ersten Eintrags: 
in besonderer S.-Kapsel (vgl. Nr. 73). Nach den 
Angaben von Missionar A. Gehring, der 1905 
Einsicht in die Hs. nahm, ist die nebenstehende 
Inhaltsangabe falsch. Es handelt sich um eine 
Schrift in tamilischer Sprache, nämlich den von 
dem Herrnhuter Missionar Bartholomäus 
Ziegenbalg verfassten „Brief Gottes an die 
Tamilen, die in Dscholamandalam wohnen“ 
(Dscholamandalettilulla tamile rukku parabara 
wastuwachia saruwe suren jerluthina nirubham 
[ohne Akzente wiedergegeben]“ (1709) vgl. auch 
A. Gehring, Barholomäus Ziegenbalg, Der Vater 
der evangelischen Tamilenmission, 2. Aufl. 1907, 
S. 41 (Anm.!) u. die Übersetzung des Briefs S. 99ff. 
Die vorliegende Hs. scheint das einzige erhaltene 
Exemplar zu sein.
Auf dem 1. Blatt innen steht: „Jablonskini 
September (?) 1758“ (ob. Besitzervermerk?)

Aufgelöst,  handschriftliches bei Cod. or. 
4° 20

zur Beschreibung in Qalamos

1678/168
3

zur Beschreibung in Qalamos

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000023
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000024
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Cod. or. 2° 42 Hebräisch Pergament VOHD 6, 2,  S. 372-373

Cod. or. 2° 43 mit Buchschmuck Türkisch

Cod. or. 2° 44 Padmapurana  Sanskrit 1708 Papier

Cod. or. 2° 45, a Yoga-Vasishtha Sanskrit 1866 Papier

Cod. or. 2° 45, b

Cod. or. 2° 45, c

Cod. or. 2° 46  Sanskrit 1651

Cod. or. 2° 47 Sanskrit Papier

Cod. or. 2° 48  Sanskrit Papier

Machsor
 

mit Buchschmuck

Beschreibung in Synagoga (s. Literatur): 
Gebetbuch nach deutschem Ritus für die 
Sondersabbathe, Pesach und Schabuot. 
Deutsche Quadratschrift. Reicher 
Initialschmuck

13./14. 
Jh.

Mitte des 
18. Jh.s

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030

Caitanya candrodaya nataka

Caitanjacandrodajanataka 
Schauspiel, dem 
Kavikarnapura zugeschrieben, 
Qaka 1651
(Q:s. neuere Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030

Jagannatha vallabha nataka

Gagannathavallabhanataka 
Schauspiel von 
Ramanandaraja

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030

Vidagha madhava nataka

Vidagdhamadhavanataka 
Schauspiel von Rupa, mit 
Randscholien, 94 Bl. (Q:s. 
neuere Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000132
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001115
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001116
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001505
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031
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Cod. or. 2° 49 Äthiopisch 17. Jh. ? Pergament

Cod. or. 2° 50 Sanskrit Papier

Cod. or. 2° 51 Sanskrit Papier

Cod. or. 2° 52 Sanskrit Papier

Äthiopische Sammelhandschrift
blauer Bandkatalog:
1. Kidan i.e. liber foederis Dom. 
nostri Jesu Christi, Bl. 3-42
2. Didaskalia Apostolorum , Bl. 
43-118
3. Faus manglasawi i.e. 
medicina spiritualis s. collectio 
mandatorum ecclesiasticorum, 
compilata e canonibus 
Apostolorum conciliorum

VOHD:
I. Testament unseres Herrn 
Jesus Christus
II. Testament unseres Herrn 
und Erlösers Jesus Christus (in 
Galiläa)
III. Lehre der Didaskalie der 
heiligen Väter, der Apostel
IV. Genealogie der 
äthiopischen Mönche
V. Buch der geistigen Medizin

zur Beschreibung in Qalamos

VOHD 20,6,  S. 461-466

zum Digitalisat

Lalita madhava nataka

Lalitamadhavanataka 
Schauspiel von Rupa, mit 
Randscholien, 73 Bl. (Q:s. 
neuere Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031

Prabodha chandrodaya

Prabodhacandrodaja 
Schauspiel von Srshpamicra 
mit dem Commentar des 
Mahecvara (Q:s. neuere 
Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030

Prabodha chandrodaya

Prabodhacandrodaja mit 
Commentar des Mahecvara 
(Q:s. neuere Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000136
http://digital.wlb-stuttgart.de/purl/bsz411967576
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001506
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001118
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001119
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030
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Cod. or. 2° 53 Sanskrit Papier

Cod. or. 2° 54 Sanskrit 1704 Papier

Cod. or. 2° 55 Sanskrit 1686 Palmblätter

Cod. or. 2° 56 Sanskrit 1735

Cod. or. 2° 57 Sanskrit Papier

Mahabharata

Mahabharata Vanaparvan, 
nicht bis zum Ende reichend, 
unschöne Schrift, ohne Datum 
(Q:s. neuere Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030

Mahabharata

Mahabharata Sangraha 
Adiparvan; Auszug der 
Erzählung. 89 Bl.
Harivancakatha, ebenso, 105 
Bl. Qaka 1704. Schöne Schrift 
von Raghunathacarman ((Q:s. 
neuere Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030

Mahabharata

Mahabharata Sangraha, 
Auszug vom Dropaparvan an 
bis zum Schluss des 
Mahabharata, 302 Palmblätter, 
5zeilig, sorgfältig geschrieben 
(vielleicht verfasst) von 
Raghunathacarman. Caka 
1686

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030

Ramayana

Ramajana, Juddhakanda. 319 
Bl. Caka 1735. 
Uttarakanda 196 Bl. (Q:s. 
neuere Beschr.)

Die Handschriften 56-61 bilden ein 
vollständiges Ramajana, und zwar so 
dass Buch 3 bis 7 doppelt vorhanden 
sind, Buch 2 dreifach, das erste Buch nur 
einfach. (Q:s. neuere Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031

VOHD Bd. 6,2, S. 376-377

Ramayana

Ramajana, Aranjakanda, 150 
Bl. Caka 1736.
Kishkindhjakanda, 151 Bl, 
Caka 1735. (Q:s. neuere 
Beschr.)

1735/ 
1736

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031

https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001495
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001496
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001497
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0030
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001498
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001499
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031
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Cod. or. 2° 58  Sanskrit 1735 Papier

Cod. or. 2° 59 Sanskrit Papier

Cod. or. 2° 60  Sanskrit Papier

Cod. or. 2° 61 Sanskrit Papier

Cod. or. 2° 62 Sanskrit Palmblätter

Ramayana

Ramajana Adikanda, 140 Bl.
Ajodhjakanda 222 Bl. Caka 
1735 (Q:s. neuere Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031

Ramayana

Ramajana Kishkindhjakanda, 
mit Scholien, 129 Bl.
Ajodhjakanda bis Sarga 42, 14 
(Gorresio, 41, 14) mit Scholien, 
79 Bl., gute Schrift (Q:s. neuere 
Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031

Ramayana

Ramajana Lankakanda, 155 Bl.
Sundarakanda 99 Bl.
Uttarakanda 99 Bl. (Q:s. 
neuere Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031

Ramayana

Ramajana Ajodhjakanda, 72 Bl
Sundarakanda, 21 bl.
Aranjakanda bis Sarga 53 
Gorr. 35 Bl. Gute ältere 
Handschrift geschrieben von 
Kamakantacarman, ohne 
Datum (Q:s. neuere Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031

Ramayana katha

Ramajanakatha, Auszug der 
Erzählung des Ramajana, nicht 
vollständig, 94 Palmbl. 
sechszeilig (Q:s. neuere 
Beschr.)

zur Beschreibung in Qalamos

http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031

https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001500
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001501
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001502
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001503
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031
https://qalamos.net/receive/DE21Book_manuscript_00001504
http://idb.ub.uni-tuebingen.de/diglit/LXV48_qt-MaI/0031
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Cod. or. 2° 63  Äthiopisch 1861 Papier

Cod. or. 2° 64 Telugu Palmblätter

Cod. or. 2° 65 Arabisch

Cod. or. 2° 66 Firman? früher Cod. or. 8° 54 Türkisch

Cod. or. 2° 67 Firman? aus den Bibliotheksakten Türkisch

Cod. or. 2° 68 Firmane u. a. Türkisch

Cod. or. 2° 69, a genealogische Tabelle

Cod. or. 2° 69, b Rolle

Cod. or. 2° 70

Königsliste (u.a.)
blauer Bandkatalog: 
Aethiopische Königsliste mit 
altäthiopischer Karte von 
Tigrah aus einer Chronik von 
Axum aufgezogen durch den 
Mönch Malak Zadek 1860

VODH:
I. Genealogisches Verzeichis 
von Adam bis König David
II. Liste der aksumitischen 
Könige
III. Graphische Darstellung der 
Position von Aksum innerhalb 
der Landschaften 
Nordäthiopiens

zur Beschreibung in Qalamos

VOHD 20,6,  S. 466-469

zwei Blätter türkischen arab. Textes, i. J. 1685 aus 
Ungarn nach Zwiefalten gekommen 
in Sammelkapsel 

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

Rolle, früher Cod. or. 8° 11 u. 45 Türkisch,  
Lateinisch

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

kalligraphische 
Schreibvorlagen

Rolle, früher Cod. or. 8° 31

Türkisch-arabische kalligraphische 
Schreibvorlagen in Rollenform (früher Cod. or. 8° 
31)

Türkisch,  
Arabisch?

zur Beschreibung in Qalamos

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000137
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Cod. or. 2° 71 Iggeret 19. Jh.

Cod. or. 2° 72 Megillat Ester Hebräisch um 1700 Pergament

Cod. or. 2° 73 Sammelhs. 1845 Palmblätter

Cod. or. 2° 74 medizinische Rezepte Tamil Palmblätter

Cod. or. 2° 75 Palmblätter

Cod. or. 2° 76 Telugu Palmblätter

Cod. or. 2° 77 Telugu Palmblätter

Cod. or. 2° 78 Fragmente Telugu Palmblätter

Cod. or. 2° 79 Fragmente Palmblätter

Cod. or. 2° 80 Fragmente früher Cod. or. 8° 66 Palmblätter

Cod. or. 2° 81 Fragment Singhalesisch

Cod. or. 2° 82, 1 Hebräisch 1824

Cod. or. 2° 82, 2 Hebräisch 1825

samaritan.
In die Hände Schnurrers gelangte Kopien des 
Schriftwechsels des Priesters Salameh (von den 
Samaritanern zu Nablus) mit den französischen 
Konsuln zu Aleppo über Glaube, Lehre und Sitten 
der Samaritaner 1808. (Das erste Schreiben des 
Priesters ist in 3 verschiedenen Kopien 
vorhanden, die Schnurrer durch Vermittlung F. 
Steudels und des französischen Orientalisten de 
Sacy erhielt; dabei liegen 2 Briefe Steudels, 
Briefauszüge de Sacy’s, französische 
Übersetzungen des Briefes u. dgl. Das 2. 
Schreiben an den Priester in arab. Kopie und in 
französ. Übersetzung. Die erneute Antwort des 
Priesters in einer vom französischen Konsul 
Rousseau bestätigten Abschrift im samaritan. 
Alphabet geschrieben mit Nachschrift in arab. 
Schrift.) 77 Bll.
Vgl. die betr. Abhandlungen de Sacys u. Eichhorn 
Repertor. vol. IX
(früher = Cod. or. 4° 28)

Samaritanisch,  
Arabisch

71 l:
VOHD 6, 2,  S. 382

mit Buchschmuck
Rolle

zur Beschreibung in Qalamos

VOHD 6, 2,  S. 368-369, Nr. 588
Sanskrit,  
Malayalam

Telugu? 
Kannada?

Telugu? 
Kannada? 
Malayalam?

Telugu? 
Kannada? 
Malayalam?

Drei Heiratsverträge aus 
Plaumloch:
Verlobungsvertrag

Drei Heiratsverträge aus 
Plaumloch:
Heiratsvorvertrag

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000139


Württembergische Landesbibliothek Bestandsübersicht Cod. or. Stand: Juli 2026

Cod. or. 2° 82, 3 Hebräisch 1825

Cod. or. 2° 83 Heiratsvertrag aus Jagstzell Hebräisch 1814

Cod. or. 4°

Cod. or. 4° 1 Haggādā šel Pesaḥ Hebräisch 14. Jh. Pergament VOHD 6, 2,  S. 371

Cod. or. 4° 2 Hanukkat migdal Antonia  Hebräisch 1673 VOHD 6, 2,  S. 380-381

Cod. or. 4° 3 Koran Arabisch

Cod. or. 4° 4 Druck

Cod. or. 4° 5 Druck

Cod. or. 4° 6 Surenfragmente Arabisch

Cod. or. 4° 7 Antonia von Württemberg Autograph Hebräisch 1653 VOHD 6, 2,  S. 380

Cod. or. 4° 8 Arabisch

Drei Heiratsverträge aus 
Plaumloch:
Heiratsvertrag

mit Buchschmuck,  früher Cod. bibl. 4° 30

Beschreibung in Synagoga (s. Literatur): 
Liturgisches Buch zum Pesachabend. 
Ende 15. Jh. Deutsche Schrift, 
vorwiegend Quadrat, am Rand einige 
figürliche Darstellungen von Personen 
aus der Haggadah, wie z.B. den vier 
Fragenden, dem Hausvater, der den 
Kiddusch spricht usw.

zum Digitalisat

zur Beschreibung in Qalamos

Fragmente von einer Sure aus dem Koran zur Beschreibung in Qalamos

Surenfragmente,  deutsche 
Schreibübungen (von 1602?)

Fragmente von einer Sure aus dem Koran
(darin dt. Schreibübungen; auf dem Vorderblatt 
der Entwurf zu einem Schreiben an einen Kurfürst 
von der Pfalz mit Bezugnahme auf die Eröffnung 
des Reichstags durch den Kaiser am 1. Dez. 1602)

zur Beschreibung in Qalamos

http://digital.wlb-stuttgart.de/purl/bsz408804610
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000034
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Württembergische Landesbibliothek Bestandsübersicht Cod. or. Stand: Juli 2026

Cod. or. 4° 9 3 Teile

Cod. or. 4° 10 Arabisch

Cod. or. 4° 11 Gedichtsammlung Türkisch

Cod. or. 4° 12 Surenfragmente Arabisch

Cod. or. 4° 13  jetzt Cod. poet. et phil. 4° 162

Cod. or. 4° 14  

Cod. or. 4° 15 Gedichtsammlung (Nizami?) Persisch

Cod. or. 4° 16 Arabisch

Cod. or. 4° 17 Gedichtsammlung Türkisch

Cod. or. 4° 18,  1  

mit Buchschmuck

Pers. Hs.
Ein arabischer Codex mit der Ueberschrift: Extract 
auß dem Alcoran
Innen liest man: 1705 9. Maj. verehrt 
dieses Buch der fürstlichen Kunst-
Kammer der fürstliche Kuchenschreiber 
Pfanzelt.
1.) türkischer Calender
2.) astronomische Tabellen
3.) ein türksiches rel. Gedicht, z. Th. 
persisch. D. Weil

Türkisch,  
Persisch

zur Beschreibung in Qalamos

Ibrāhīm Ibn-Muḥammad al-
Ḥalabī

Ein arabischer Codex; aussen bezeichnet: Ein Arabischer Commentar über die Jurisprudenz. Nach (Lebrets) Schnurrers Angabe soll das Buch den Titel führen Molthaka’l Abhar, d. i. der Ort, wo mehrere Meere zusammenfließen, und eine von Muhammed ibn Ibrahim al-Halabi verfasste  Compilation der Mohammedanischen Jurisprudenz seyn: der Verfasser des Commentars soll sich nirgends nennen.
Multhaka el Abhar. ein vollstänidges Religionsgesetzesbuch. D. Weil. 
vgl. Broekelmann, Gesch. der arab. Literatur II, S. 432.

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

Einige Abtheilungen aus dem Coran; nemlich Cap. 
41. Vers 47 Ende. u. Cap. XLII bis c. XLV. 

zur Beschreibung in Qalamos

Druck
verbrannt

mit Buchschmuck

Ein unbekannter Arabischer Persischer Codex in 4 
Columnen, wohl in rothem vergoldeten Cordovan 
eingebunden
donum Augustissimae Catharinae

Persische Gedichtsammlung, angeblich  die 5 
Gedichte von Rizami (persisch) das Manuscript ist 
ausgezeichnet schön, im Anfang u. am Ende 
defekt, doch nicht bedeutend
(Miniaturen!)

zur Beschreibung in Qalamos

Maḥmūd Ibn-ʿUmar az-
Zamaḫšarī

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

Abu-'l-Fatḥ Ibn-Abi-'l-Ḥasan as-
Sāmirī

Samaritanisch,  
Arabisch

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000037
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Württembergische Landesbibliothek Bestandsübersicht Cod. or. Stand: Juli 2026

Cod. or. 4° 18, 2 (Kapsel)
samaritan.
Chronicon Samaritanum, cujus auctor est Abu’l 
Phathih Ibn Abu’l Hasan. vkd. neues Repertorium 
für biblische und morgenländische Litteratur 1. 
Th. pag. 117. ubi pars Chronici edita est cum 
interpretatione. Est codex (Geschenk Whites an 
Schnurrer.) pagg. 152 in 4. mutilus ab initio. Sed 
ad restituendum, quod casu periit (unvollständig 
nur pag. 1-20 u. 66-69), initium adsunt pagino 69 
descriptae s. potius depicto in charta pellucida ex 
alio, eoque quantum constat, unico in Europa 
cod. Oxon. qui in biblioth. Bodlejana extat, inter 
libros Huntington Num. 350. haud 
commemoratus in Urii catalogo. Igitur de textu 
ipso haud quid quam desideratur.
Rep. IX.45 „Ist ein Chronicon von Adam an bis auf 
die Zeit Mohammeds. Dieses ist es, was die 
Samariter z. Nablos durch den Huntington u. 
England geschickt haben. In den Actis Erudit. Lips. 
für das J. 1691 S. 167 folg. findet man den 
summar. Innhalt desselben, wie ihn der 
Oxfordische Gelehrte, D. Ed. Bernard aus einem 
Huntingtonischen Exemplare ausgezogen hat. 
Dieses Ex. ist geschrieben im J. d. Hedschra 1003 
(i. J. Chr. 1596) u. geht bis aufs J. d. Welt 3945 d. 
Hedschra 898 (Chr. 1492) Das Schnurrersche Ex. 
geht nicht wie jenes bis aufs J. d. Heschra 898 
sondern nur bis zu Erscheinung Muhammeds 
mithin auf das J. d. Hedschra 1. Demnach h. es auf 
d. lezten Seite desselben, von Erschaffung d. Welt 
bis zur Verfassung dieses Geschichtsbuches seien 
es 3945 jahre u. das Jahr worinnen es verfasst 
worden, sei das 898ste (der Hedschra) Vielleicht 
also daß die in jenem befindliche Begebenheiten 
nach dem Muhammed von einem anderen Verf. 
als dem Abul Phetach beigeschr. worden sind. 
Dabei Notizen Schnurrers und ein Brief Whites.



Württembergische Landesbibliothek Bestandsübersicht Cod. or. Stand: Juli 2026

Cod. or. 4° 19 Arabisch

Cod. or. 4° 20

Cod. or. 4° 21 Koran (aus Sumatra) Arabisch

Cod. or. 4° 22  jetzt Cod. theol. et phil. 4° 541

Cod. or. 4° 23 Oktoechos Arabisch

Cod. or. 4° 24  jetzt Cod. poet. et phil. 4° 158

Cod. or. 4° 25  Jetzt Cod. poet. et phil. 4° 161

Cod. or. 4° 26 Jōsēf Albo Druckabschrift Hebräisch 1734 VOHD 6, 2,  S. 376

Cod. or. 4° 27 Baḥye ben Yosef ibn Pakuda Druckabschrift Hebräisch 1740 VOHD 6, 2,  S. 376

Cod. or. 4° 27  jetzt Cod. or. 2° 71

Cod. or. 4° 29  jetzt Cod. poet. et phil. 4° 159

Faksimile von Oxford,  Bodl.,  Huntington 
424
SK2
(Kapsel)
Specimen cod. Arab. Bodlejani Huntington 424. 
Uri no. VIII (Facsimile!) vid. Paulus Comment. crit. 
p. 40 Versio, quam codex exhibet, arab. 
Pentateuchi ab initio usque ad Genes. V. est facta 
ex versione graeca Alexandrina; quae sequuntur, 
referunt Syr. versionem, quais extat in Polyglottis; 
Deut. XXII. 43. iterum cernitur particula versionis 
dictae ex Alexandrina; sed ib. vers. 44 incipit 
denuo arab. versio sequi Syriacam. 

zur Beschreibung in Qalamos

Christian Friedrich von 
Schnurrer

einiges aus Cod. or. 2° 39 ist hierher 
gestellt
SK2

Verschiedene Collationen hebr. und arab. 
Codicum von Schnurrer (Bibelhss), besonders der 
im Britt. Museum befindlichen (Einiges aus Cod. 
or. Fol. Nr. 39 ist hierher gestellt!)

Hebräisch,  
Arabisch

dabei Brief an Schnurrer

Coranus integer, lectuque, facilis, sed ob multum 
usum haud nitidus. Volumen huc pervenit ex 
Sumatra, insula orientalis Indiae et quidem 
Bantam (Dabei Brief von Alaspart an Schnurrer 
1790 mit Angaben über die Geschichte des Mscr.) 

zur Beschreibung in Qalamos

Liber ecclesiasticus  ritualis, dicuts Octoechus ex 
graeca lingua in Arabicam translatus Ab utraque 
parte mutilus est, constat nun foliis 49. vide de 
libro Graecorum eccles. qui dicitur Octäechus, Leo 
Allatius in Fabritii Biblioth. Gr. t. V. 
SK2

zur Beschreibung in Qalamos

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000045
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Württembergische Landesbibliothek Bestandsübersicht Cod. or. Stand: Juli 2026

Cod. or. 4° 30  

Cod. or. 4° 31 Türkisch

Cod. or. 4° 32 Hebräisch 14. Jh. Pergament VOHD 6, 2,  S. 370

Cod. or. 4° 33 Hafiz Persisch

Cod. or. 4° 34

Cod. or. 4° 35 Hebräisch 14. Jh. Pergament VOHD 6, 2,  S. 372

Cod. or. 4° 36, a Palmblätter

Cod. or. 4° 36, b Palmblätter

Cod. or. 4° 36, c Palmblätter

Cod. or. 4° 36, d Palmblätter

Cod. or. 4° 37 Tamil Palmblätter

Cod. or. 4° 38 Zauberbuch Tamil Palmblätter

Cod. or. 4° 39 Tamil Palmblätter

Cod. or. 4° 40 Tamil Palmblätter

Cod. or. 4° 41 Anleitung für Tagewähler Tamil Palmblätter

jetzt Cod. poet. et phil. 4° 160 und Cod. 
theol. et phil. 4° 538

Inşa 
(Briefsammlung/Kopialbuch)

1568/157
6

zur Beschreibung in Qalamos

Midrasch rabba  
Midrāš rabbā

zum Digitalisat

Hafiz Gedichte. Im Mai 1839 von dem ehm. 
Missionär Haas erkauft für 24 fl.

zur Beschreibung in Qalamos

Abschnitt aus der Geschichte 
des Nadir,  Schah von Persien 
(1688-1747)

Kurdisch 
(Gorani)

zur Beschreibung in Qalamos

Machsor Beschreibung in Synagoge (s. Literatur): 
Gebetbuch nach deutschem Ritus. 
Deutsche Quadratschrift, Seite 115b ein 
Schreiberzeichen am Rand in Form einer 
Feder

Kannada?,  
Malayalam?

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000049
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Cod. or. 4° 42 Äthiopisch 18. Jh. Pergament

Cod. or. 4° 43 Äthiopisch 18. Jh. Pergament

Cod. or. 4° 44 Briefsteller Persisch

Cod. or. 4° 45 Kabbalistisches unvollständig Hebräisch 17. Jh. VOHD 6, 2,  S. 370-371

Cod. or. 4° 46 Abriss der Weltgeschichte Kannada

Cod. or. 4° 47 Liqqutim hebräisch 18. Jh. VOHD 6, 2,  S. 373-374

blauer Bandkatalog: Fileksios, 
eine Mönchsschrift „Schrift 
über das Mönchswesen“

VOHD:
I. Philoxenus Mabbugensis
Philoxenos von Mabbug
II. Von anderen Schreibern 
nachgetragene Texte
1. Das Ende des Evangeliums 
nach Johannes
2. Gebet für eine problemlose 
Geburt
3. Bittgebet
4. 5 Qenedichtungen
5. Theolog. Abhandlung über 
das Wesen der Dreifaltigkeit 
und die Gottessohnschaft 
Christi

auf Bl. 1v: Bild des hl. Giyorgis von Leda, 
auf dem weißen Pferd reitend ... Primitive 
Zeichnung

zur Beschreibung in Qalamos

VOHD 15,  S. 119 
VOHD 20,6 Hs. 233, S. 458

Lobpreis der Gottheit
blauer Bandkatalog: Basilio, 
Gebete und Andachten

VOHS:
1. Gebete des Basileios des 
Großen für den Montag
2. Aus einem Traktat Afrem 
des Syrers für den Dienstag
3. Aus einem Traktat Afrem 
des Syrers für den Mittwoch
4. Aus Senex spiritualis für den 
Donnerstag
5. Aus Abba Sinoda für den 
Freitag
6. Aus Athanasios von 
Alexandrien für den Samstag
7. Aus Kyrillos von Alexandrien 
für den Sonntag

VOHD 20.6 Hs. 234, S. 460-461 

zur Beschreibung in Qalamos

(Kaps.)
Ein persischer Briefsteller (ganz in persischer 
Sprache)
Schönes Mscr.
SK2

zur Beschreibung in Qalamos

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000134
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Cod. or. 4° 48 'Ali b. Halifa az-Zamzamī Papier

Cod. or. 4° 49 Ani belew jam Hebräisch 1796

Cod. or. 4° 50

Cod. or. 4° 51 Hebräisch 1838

Cod. or. 4° 52 Hebräisch

Cod. or. 4° 53, a Druck mit handschriftlichen Anmerkungen Hebräisch

Cod. or. 4° 53, b Druck mit handschriftlichen Anmerkungen Hebräisch

Cod. or. 8°

Cod. or. 8° 1 Suren Arabisch

Cod. or. 8° 2 Arabisch

Papier 300 Bl. 25 x 17 cm; brauner 
Originallederbd. mit gepunzten Ornamenten in 
Gold
Ali b. Halifa az-Zamzami (gest. 1063/1653): Sifa al-
muminin (Heilung der Gläubigen), vgl. C. 
Brockelmann, Geschichte der arabischen 
Literatur. 2. Aufl. Bd. 2 1949, S. 514
in türk. Sprache
Aus der Sammlung Kyriß

(Arabisch),  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos

nicht belegt, kann vergeben 
werden

Hebr. Handschrift: 1. hebr. 
Übers. von Schillers „Lied von 
der Glocke“, 1838

Medizinische Handschrift, Beth 
David

Schulchan Aruch (Amsterdam 
1775) mit hs. Anm. des Jehuda 
Löb Aach, hohenzoll. 
Landesrabbiner in Hechingen, 
Bd. 1

Schulchan Aruch (Amsterdam 
1775) mit hs. Anm. des Jehuda 
Löb Aach, hohenzoll. 
Landesrabbiner in Hechingen, 
Bd. 2

Einige Suren des Corans. Auf dem Einband 
bezeichnet 54: vermuthlich aus der Kunst-
Kammer.

zur Beschreibung in Qalamos

Ein noch unbekanntes türkisches Manuscript, 
welches Lieutenant von Reckrodt[?] bey der 
Eroberung von Ofen 1687 erbeutete. 
arabische Moral D. Weil (am Anfang 
unvollständig) Auf dem Schnitt eine nähere 
Bezeichnung.

zur Beschreibung in Qalamos
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Cod. or. 8° 3 Josef ibn Ḥasan Arabisch

Cod. or. 8° 4 Gebetbuch

Cod. or. 8° 5 Gebetbuch

Cod. or. 8° 6 Masʿūd Ibn-ʿUmar at-Taftazānī Arabisch

Cod. or. 8° 7  fehlt  

Cod. or. 8° 8 Suren Arabisch

Cod. or. 8° 9 Gebetbuch

Cod. or. 8° 10 Gebetbuch Türkisch

Cod. or. 8° 11  jetzt Cod. or. 2° 69a

Ein türkisches arabisches Mss. bey welchem das 
Geschriebene auf jeder Blatt-Seite eine goldene 
Einfassung hat.
„Der Rahm der Erreichung der Grundsätze, von 
Josef ibn Hsan
arab. Moral.
geschriben im Jahr 892 der Hedschra. D. Weil
Vgl. Steinschneider, Arab. Literatur der Juden, S. 
253 
Ersch u. Gruber II 31, S. 73. 

zur Beschreibung in Qalamos

Ein kleines türkisches Gebetbuch. Aus der 
Kunstkammer, wo es Nr. 60. bezeichnet war
bis p. 214. Abtheilungen aus dem Koran 
[Koransuren 1, 36, 67, 68, 103, 112, 113, 114], 
arabisch, dann arabische u. türkische Gebete. D. 
Weil.

Arabisch,  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos

Ein anderes türkisches Gebetbüchlein. Arab. 
Fragment vom Koran. 
Arabische u. türkische Gebete. D. Weil.

Arabisch,  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos

Ein türkisches arabisches Manuscript, welches die 
Sunnah seyn soll. Es wurde 1685 von einem 
Obrist-Wachtmeister von Haidterschaidt[?], der 
es bey der Eroberung von Newhäußel erbeutete, 
auf das Rathhaus zu Bahlingen[?] gestiftet, und 
von dem Magistrat zu Bahlingen[?] 1777 an die 
herzogliche Bibliothek verehrt.
Der Kleinen Commentar des Teftuzani zum 3. 
Theil des Lachis el miftah, einem rhetorischen 
Compendium. A. Müller
Kleiner Kommentar (Auszug) des Sadaddin Masud 
ibn Omar at Taftazani zum 3. teil von as Sakkaki’s 
kitab miftah al ulum („ilm almaani wal bajan“, 
beliebte Rhetorik). Vgl. Brockelmann, Gesch. der 
arab. Lit. I, S. 294f; II, S. 215f.

zur Beschreibung in Qalamos

Ein türkisches arab. MSS. in klein 12 [Duodez]. 
Einige Suren

zur Beschreibung in Qalamos

Ein türkisches arab. Gebetbüchlein in klein 12. 
[Duodez] Aus der Kunstkammer, wo es unter Nr. 
69 stand[?].
türkische Erklärung einiger Abschnitte aus dem 
Koran. D. Weil

Arabisch,  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos
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Cod. or. 8° 12  jetzt Cod. poet. et phil. 8° 63

Cod. or. 8° 13 Türkisch

Cod. or. 8° 14 Türkisch

Cod. or. 8° 15 Druck

Cod. or. 8° 16 Persisch

Cod. or. 8° 17 Gedichte Türkisch

Cod. or. 8° 18 Koran Arabisch

Cod. or. 8° 19 Suren Arabisch

Cod. or. 8° 20 Gebetbuch Arabisch

Cod. or. 8° 21 Gebetbuch Arabisch

Cod. or. 8° 22  jetzt Cod. or. 2° 9ab

Cod. or. 8° 23 Suren Arabisch

Cod. or. 8° 24 Arabisch

Rolle zur Beschreibung in Qalamos

Rolle zur Beschreibung in Qalamos

Nūr od-Dīn 'Abd or-Raḥmān 
Ǧāmi

Ein türkisches MSS.
Aus der Kunstkammer mit Nr. 69
Nach J Mohl: Beharistan von Djami (persisch)

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

Mehrere Suren des korans, welche im Buch selbst 
angegeben sind.
Koran mit Lücken (es fehlen Teile von Sur. I, II, XII, 
XIII, XVI, XXIX, LI, LV-LVI)

zur Beschreibung in Qalamos

Suren  (Sure 6, 36, 48, 56, 67, 78, 79-114 mi 
Lücken) des Corans, welche im buch mit einem 
eigenen Blatt angegeben sind.
Aus der Bernhard’schen Bibliothek

zur Beschreibung in Qalamos

Ein türkisches arab. Gebetbüchlein
Ein geschenk des Herzogs Carl von Zweibrücken 
an Herzog Carl von Württemberg, bey dessen 
Anwesenheit in Zweibrücken

zur Beschreibung in Qalamos

Etliche Suren aus dem Coran und arab. Gebete 
(z.T. verbunden) (Suren 6, 18, 36, 44, 48, 67, 71, 
78) Inhaltsverzeichnis im Codex
Ebenfalls ein Geschenk des Zweibrückischen 
Herzogs

zur Beschreibung in Qalamos

mit Buchschmuck

Einige Suren aus dem Coran, wie das obige 
eingebunden. Die Blätter haben einen verzierten 
Rand. (Prunk-Hs., Miniaturen)

zur Beschreibung in Qalamos zum Digitalisat

mit Buchschmuck

Eben so äusserlich und innerlich beschaffen wie 
N. 23, und wahrscheinlich von dem nehmlichen 
Zufall[?].
(Schöne Hs., Miniaturen).

zur Beschreibung in Qalamos zum Digitalisat
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Cod. or. 8° 25 Arabisch

Cod. or. 8° 26 Gedichte?

Cod. or. 8° 27 Aḥmad Ibn-ʿAlī Ibn-Masʿūd Arabisch

Cod. or. 8° 28 Persisch

Cod. or. 8° 29 Suren Arabisch

mit Buchschmuck

Von dem nehmlichen Zufall und Beschaffenheit, 
wie die zwey vorhergehenden Nummern. (Schöne 
Hs, Miniaturen)
... Nri. 23, 24, 25 als XXX

zur Beschreibung in Qalamos

persische Hs

Codex Turcico-Arabicus, cujus Argumentum 
ignoratur.
Persisches Gedicht ?, welchem der Anfang fehlt.

Arabisch,  
Persisch

zur Beschreibung in Qalamos

Codex Turcico-Arabius, cujus argumentum 
ignoratur.
Persisches Gedicht, welchem der Anfang fehlt.
Arabische Grammatik.
Drei arabische grammatische Werke, wovon das 
erste dasselbe ist, mit dem Mscr.35 anfängt. 
(arabisch)
Ahmed ibn Ali ibn Masud’s Marah al arwah und 2 
weitere grammatikalische Werke. Das erste eine 
der beliebtesten Schulgrammatiken
Vgl. Brockelmann, Gesch der arab. Lit II, S. 21.
(arabisch)
Ahmed ibn Ali ibn Masud’s Marah al arwah und 2 
weitere grammatikalische Werke. Das erste eine 
der beliebtesten Schulgrammatiken
Vgl. Brockelmann, Gesch der arab. Lit II, S. 21.

zur Beschreibung in Qalamos von
Teil 1
Teil 2
Teil 3

Nūr od-Dīn 'Abd or-Raḥmān 
Ǧāmi

Wasserschaden, durch Feuchtigkeit 
stark beschädigt

Codex ... conditionis, ... XXX 
(durch Feuchtigkeit stark beschädigt, viele Blätter 
herausgerissen)
Persisches Gedicht viell. von Dschani.
Vorbesitzer: Feldscher Johannes ... Wilhelm 
Fischbah v. Villingen, Balbirer u. Wundarzt bei 
dem Hauptmann „Raysein accumunas Keissila 
agebedas keistyla“ (?)

zur Beschreibung in Qalamos

Etiam hujus codicis Argumentum ignoratur
Adjacet Epistola sive etiam Scriptum publicum 
Turcicum. XXX
(letztere fehlt! Steckt vielleicht bei den Stücken in 
fol. 68?)
Die 17 ersten Suren des Korans.

zur Beschreibung in Qalamos
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Cod. or. 8° 30 VOHD 25,  S. 23-24 

Cod. or. 8° 31  jetzt Cod. or. 2° 70

Cod. or. 8° 32 Sammelhs. Arabisch

Cod. or. 8° 33

Cod. or. 8° 34

Cod. or. 8° 35 Aḥmad Ibn-ʿAlī Ibn-Masʿūd Arabisch

Cod. or. 8° 36 Arabisch

Cod. or. 8° 37 Suren

Konjugationen Persisch-
Hindustani

Persisch-Hindustani 
Grammatik

Codex, in cujus primo folio legitur, Vocabulaire 
Persan
persisch-hindustanische Grammatik

Urdu

Persisch
hindustani

In Principio Codicis haec leguntur:
Continentur in hoc libello
1) Diversa Capita Alcorani.
2. Aliquae Orationes antiquorum Turcarum
3. Aliquae Species Talismanorum
arabisch

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

Rolle

(Kapsel, Sammelkapsel)
Wahrscheinlich eine Türkische Gebet Rolle, in 
einem hölzernen Futteral.
In der Kunstkammer ... es in der Nr. 76.

Arabisch,  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos

Codex Turcico-Arabicus, cujus Argumentum 
ignoratur. 
Arabisches Grammatisches Werk von Achmed Ebn 
Ali. ebn Masud. (Massech alarvach und einige 
andere grammatische Lehrbücher, die gewöhnlich 
damit verbunden sind) Geldmeister
Ahmed ibn Ali ibn Masud’s Marah al arwah 
(Schlugrammatik)
vgl. oben Nr. 27!

zur Beschreibung in Qalamos

Suren,  Notizen über die 
Belagerung von Belgrad 1717,  
…

Einge Suren aus dem Coran.* 
Wahrscheinlich ist dieser Codex in der Schlacht 
bey Belgrad 1717 erbeutet worden, wie die von 
Anfang eingeschriebenen Notizen es ausweisen 

*6, 48, 55, 36, 71, 78, 56, 67, 57 sowie Verzeichnis 
der Gottesnamen, Gebete, Talismane. (Auf Blatt 
65 Bleistiftnotizen über die Belagerung von 
Belgrad 1717; auf der Rückseite des letzten 
Blattes (fol. 2) ein Zauberspruch in deutscher 
Sprache (Übersetzung eines der Talismane?)
(Miniaturen)

zur Beschreibung in Qalamos

Auch dieser Codex enthält wahrscheinlich Suren 
aus dem Koran. (sure 6, 46, 44, 48, 55, 56, 67,   , 
1)
Ein abgestempeltes Schriftstück liegt bei (türkisch)

Arabisch,  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos
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Cod. or. 8° 38 Suren Arabisch

Cod. or. 8° 39 Saʿdī Persisch

Cod. or. 8° 40 Suren Arabisch

Cod. or. 8° 41 Gedichte Türkisch

Cod. or. 8° 42 Gebetbuch

Cod. or. 8° 43 Suren Arabisch

Cod. or. 8° 44 Gebetbuch Arabisch

Cod. or. 8° 45  jetzt Cod. or. 2° 69b

Cod. or. 8° 46 Surenfragment Fragment aus der 3ten Sure Arabisch

Cod. or. 8° 47 Briefsteller?  Türkisch

Cod. or. 8° 48 Suren Arabisch

Cod. or. 8° 49 Koran Arabisch

Cod. or. 8° 50 Suren Arabisch

Cod. or. 8° 51 Gebetbuch Arabisch

Codex Turcicus, qui forsan etiam Suras (47ff.) 
quasdam[?] Korani continet, in cujus .. Jer. Zeiter, 
Archivarius Stuttgardiensis testatur, se 
accepisse ... libell...  ... a Milite Wurtembergico, 
qui contra Turcos 1685 militavit

zur Beschreibung in Qalamos

Codex turcico-Arabicus mutilus, cujus 
Argumentum ignoratur
Gulistan von Saadi (Anfang u. Ende fehlt; der 
Kodex ist durch Feuchtigkeit stark mitgenommen)

zur Beschreibung in Qalamos

Codex parentus in 16. Suris quasdam (14-16) 
Corani continens quibus Wilhelmus Schikardus 
16[19?] latinam trans..tionem adposuit
(Sch. hatte den Cod. von Christoph Welling, J. U. 
Lic. erhalten) 
Notiz über die Geschichte des Cor. auf dem 1. 
Blatt von der Hand Schikards
Wilhelm Schickard 1592-1635. 1978, S. 115 Anm. 
33

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

Codex Turcicus in 16. ignoti argumenti
Einige Suren und hinten ein türkisches Gebetbuch
So weit sind die Nrn. Sept. 1902 durch H. Prof. 
Seybold in Tübingen mit den Büchern verglichen 
worden; den Schluss wird derselbe in möglichster 
Bälde nachholen. St.

Arabisch,  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos

Codex Turcicus parentus in 16. Ignoti argumenti. 
Einige Suren (arab.)

zur Beschreibung in Qalamos

Codex Turcicus (arab.) parentus in 16, ignoti 
argumenti
(aus dem Besitz v. W. Schikard 1627).
Suren u. Gebete
Wilhelm Schickard 1592-1635. 1978, S. 116 Anm. 
43

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

Verschiedene Abschnitte des Corans in 12 
[=Duodez]. (aus Weingarten 1659)

zur Beschreibung in Qalamos

Ein kostbares türk. Gebetbuch Koran, vollständig mit Einfassung u. goldner Zierath in 12 [=Duodez]. (Miniaturen)
zur Beschreibung in Qalamos

Aus Weingarten. (1659) Einige Abschnitte aus 
Suren in 24 [Vigesimoquart -> waagerecht] (arab).

zur Beschreibung in Qalamos

Ein u. die andere Sure mit roth u. schwarzer 
Schrift in 24

zur Beschreibung in Qalamos
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Cod. or. 8° 52 Gebetbuch Arabisch

Cod. or. 8° 53 Druck

Cod. or. 8° 54  jetzt Cod. or. 2° 66

Cod. or. 8° 55 Arabisch

Cod. or. 8° 56 (K) Amulett  Hebräisch Pergament VOHD 6, 2,  S. 376-377

Cod. or. 8° 57 Druck

Cod. or. 8° 58 Koran Arabisch

Cod. or. 8° 59 Koran Arabisch Papier

Cod. or. 8° 60, a 1001 Nacht (Auszüge) Arabisch

Cod. or. 8° 60, b

Cod. or. 8° 61 Gebetbuch Türkisch

Cod. or. 8° 62 Arabisch

Einige Suren u. m. arabisches Gebetbuch; zu 
Anfang Gottesnamen i n Quadraten, magische 
Figuren

zur Beschreibung in Qalamos

Rolle

eine Rolle mit arab. Schrift, absazförmig (sic) u. in 
verschiedenen Richtungen verzeichnet. Die Zeilen 
u. Figuren sind gelb angestrichen

zur Beschreibung in Qalamos

Corani aliquot capitula (6ff.), quae absolvuntur 
foliis 66. Scriptio longe venustissima, qualibet 
pagina aureis lineis circumducta, multoque auro 
distincta. Liber olim erat penes cel. d‘Ansse de 
Villoison (Geschenk an Schnurrer ) (Miniaturen) 

zur Beschreibung in Qalamos

Corani complura capita cum adscripta in chartis 
interfectis lat. interpretatione. Codex erat olim 
Wilh. Schikardi, qui sua manu haud pauca 
adscripsit.

zur Beschreibung in Qalamos

Beschreibung in Qalamos von
Teil 1Kapsel

a) Narratio caec p. 1-73 de Nureddino tradita in 
Les Mille & Une Nuit, contes arabes traduits en 
francois par M Galland Nouv. Ed. corrigée 6. 
Tomes Paris 1745. t. IV p. 1-93
exscripta est Paris. 1770 ex libro Msto 
[=Manuscripto], quem Schnurrero communicavit 
Dom. lardonne[?] (anschliessend weitere 
Bruchstücke aus der 195., 180. u.a. Nächten)

zur Beschreibung in Qalamos

b) Adjectae sund Annotationes ad Noctes Arab. 
Mille & Unam (ferner weitere Abschrift der 
Geschichte Nurreddins u. des Anfangs der 1001 
Nacht). 

zur Beschreibung in Qalamos

zur Beschreibung in Qalamos

Ahmed ibn Musa ibn Abdallah 
al-Murabi

Kitab tohhfet al aquran (Leben des hl. Mulnaim 
Radwan von Ahmed ibn Musa ibn Abdallah 
Almurabi). Arabisches Ms. von J. d. Hidschra 1001 
(u. Z. 1593)
Leben des Heiligen ... [sehr blasse Bleistiftnotiz 
gleichen Inhalts]
schöne maghrebit. Schrift

zur Beschreibung in Qalamos
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Cod. or. 8° 63 Gedichte,  Briefe,  …

Cod. or. 8° 64 Tiqqune sabbat malketa mit Buchschmuck Hebräisch Pergament VOHD 6, 2 S. 373

Cod. or. 8° 65 Druck

Cod. or. 8° 66  jetzt Cod. or. 2° 80

Cod. or. 8° 67 Hymnarium Armenisch 17. Jh. VOHD 4,  S. 51-57 

Cod. or. 8° 68 Äthiopisch 18. Jh. ? Pergament

Cod. or. 8° 69 Johannesevangelium Tatarisch

Cod. or. 8° 70 Albert Knapp Persisch 1839

Cod. or. 8° 71 (K) Arabisch Papier

Das Gedicht Schochidi, astrologische Tafeln, ein 
Verzeichniß persischer Infinitive mit türkischer 
Uebersetzung. Paradigmen persischer Verben u. 
Anfang eines Verzeichnisses persischer Namen. 
Allerlei Fragmente arabischer, persischer u. 
türkischer Gedichte u. Briefe. (Dabei ein die Hss. 
betreffender Brief von Friedr. Steudel, dat. 
Tübingen, 23 April 1814)

Arabisch,  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos
  

Beschreibung in Qalamos von
Teil 1
Teil 2
Teil 3
Teil 4

mit Buchschmuck

Schreiber Nerses
Illuminator Priester Gregor
Erwerber Wardapet Sargis

(Baumwollen)P
apier,
Pergament

blauer Bandkatalog:
Das Evangelium Johannis

VOHD:
I. Johannesevangelium
II. Marienhymnus

auf Bl. 1r: Wie unser Herr kam, indem er 
auf den Wolken einherfuhr, um sein Wort 
zu sprechen – Adler des Evangelisten 
Johannes – primitive Zeichnung

die Hs befindet sich in einer Ledertasche 
mit Tragriemen

VOHD 15,  S. 122 (Abb.) u. 
VOHD 20,6,  S. 469-470 

zur Beschreibung in Qalamos

Japhets Schuld. Ein Gedicht von Albert Knapp. 
Persisch übersetzt von einem christlichen Perser 
in Schuscha 1839. qu8° (Queroktav?)

zur Beschreibung in Qalamos

mit Buchschmuck Rolle

Rollen-Kapsel
Arabisches Manuscript; langer schmaler 
Papierstreifen. (gerollt) Geschenk von Dr. v. Barth 
in Calw.
enth. 1. u. 2. Sure des Coran neben Anderem? 
Nach Dr. H.  XXX h. 1895!

zur Beschreibung in Qalamos
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Cod. or. 8° 72 (K)  Äthiopisch Pergament VOHD 20, 6,  S. 470-472 

Cod. or. 8° 73 Kräuterbuch 1 Kapsel Tamil Palmblätter

Cod. or. 8° 74 Maccamuni Tamil Palmblätter

Cod. or. 8° 75 Zauberbuch Tamil Palmblätter

Cod. or. 8° 76 Malayalam Palmblätter

Cod. or. 8° 77 Tamil Palmblätter

Cod. or. 8° 78 Tamil Palmblätter

Cod. or. 8° 79 (K) Lippmann Moses Büschenthal Autograph Hebräisch 1800 VOHD 6, 2 S. 381

Cod. or. 8° 80 (K) Lippmann Moses Büschenthal Autograph Hebräisch um 1800 VOHD 6, 2 S. 383

Cod. or. 8° 81 Koran Arabisch

Cod. or. 8° 82, a (K) Amulette  Hebräisch Pergament VOHD 6, 2 S. 377-378

Cod. or. 8° 82, b (K)  Hebräisch Pergament

Cod. or. 8° 82, c (K)  Hebräisch Pergament

Cod. or. 8° 83 (K) Gebete? Papier

Königslisten
blauer Bandkatalog: 
Aethiopische Königsliste von 
Goudar

VOHD:
I. Liste der äthiopischen Könige 
von Yekuno Amlak (1270-85) 
bis Tewodras [II. (1855-68)]
II. Liste der aksumitischen 
Könige

Mitte des 
19. Jh.s

mit Buchschmuck

Stücke des Koran. Arabisch. (Stand bis 1910 bei 
der Theol.) (schöne Miniaturen)

zur Beschreibung in Qalamos

Rolle

Rollen-Sammelkapsel; 
Arabisch-türkisches Manuskript, lange schmale 
Papierrolle (Inhalt: Gebete, Suren, 
Zauberfiguren?)
Auf dem Rücken (verklebt) der Vermerk: „1716 
den 18ß Aug. verehrt dieses zur K.K (= 
Kunstkammer?) herr Geheimb raht Schitz“ (= Nr 
72 der Kunstkammer?)

Arabisch,  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos
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Cod. or. 8° 84 (K) Papier

Cod. or. 8° 85 (K) Gebete? Papier

Cod. or. 8° 86 Gebetbuch

Cod. or. 8° 87 Suren

Cod. or. 8° 88 Saʿdī Persisch

Cod. or. 8° 89 Suren Arabisch Papier

Cod. or. 8° 90 Medizinbuch

Cod. or. 8° 91 Gebetbuch für Frauen Hebräisch

Cod. or. 8° 92 Ressisse haMelitza 1838

mit Buchschmuck, Rolle

Rollen-Sammelkapsel; 
Arabisches Manuskript, lange schmale Papierrolle 
in Metall (Silber?)käpselchen mit Kette. (wohl 
auch aus der Kunstkammer, wo es Nr. 75 (?) trug)

Arabisch,  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos

mit Buchschmuck
Rolle

Rollen-Sammelkapsel; 
Arabisch-türkisches Manuskript, lange Papierrolle 
(in Pappkapsel) (wohl ähnl. Inhalt wie 83 u. 84)

Arabisch,  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos

Arabisches Mscr. in rotem Ledereinband. 
Koransuren u. Gebete (am Schluss die Jahreszahl 
1097 = 1685/66 [d.i. ...86?]

Arabisch,  
Türkisch

1685/168
6

zur Beschreibung in Qalamos

mit Buchschmuck

Arabisches Mscr. in rotem Ledereinband. Inhalt 
wohl einige Koransuren (Miniatur)

Arabisch,  
Türkisch

zur Beschreibung in Qalamos

Persisches Mscr. in grünem Ledereinband. Saadi: 
gulistan.
Geschenk des Garnisonspfrarrers a. D. Conz 
Ludwigsburg 1925
Früher von Jos. Laßberg dem Prof. Conz 
geschenkt.

zur Beschreibung in Qalamos

Suren aus dem Koran (arab.)
Papier, 143 Bl., 13,5 x 9 cm
Am Schluß Blattverlust. 2v.3r.71v Textanfänge 
illuminiert. Brauner Originallederbd mit 
Goldprägung; auf dem hinteren Spiegel Reste 
eines Exlibris. Der Band enthält laut 
Inhaltsverzeichnis (1v) die Suren 1. 6. 36. 48. 55. 
56. 67. 78. 93. 94. 97. 109-114 (bricht 
unvollständig ab). 
Acc.T 1976.33 (26/42568)

zur Beschreibung in Qalamos

Hebräisch, 
Jiddisch,  
Deutsch

ca. 1760-
1841

ca. 
1790/180
6

Hebräisch und 
Deutsch

https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000118
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000119
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000120
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000121
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000122
https://qalamos.net/receive/DE24Book_manuscript_00000123
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Cod. or. 8° 93 Äthiopisch Pergament

Cod. or. 8° 94 Holz

Cod. or. 8° 95 Zauberrolle Äthiopisch

Cod. or. 8° 96 Jiddisch 1856

Cod. or. 8° 97 Hebräisch 1779

Äthiopische Buchhandschrift
Davidpsalter

aktuell zur Klärung von Schimmelbefall in 
der Restaurierung (29.01.2024); gereinigt 
zurück am 31.01.2024

Amulett – christliche 
Andachtsdarstellungen

Medizinische Ratschläge 
gegen die Skrofulose

Manuskript des Mordechai 
Maineck aus Bamberg
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